<Mou 예시>
MEMORANDOM OF UNDERSTANDING

(J/V 회사의 투자지분, 특별결의 사항)

This Memorandom of Understanding (“MOU”) made and entered into this (        ) the date of       ,         , by and between Joint Co., Ltd., a corporation duly organized and existing under the laws of _____, having its principal office at _____(“Joint”), and Venture Inc. a corporation duly organized and existing under the law of ______, having its principal office at ______(“Venture”)
RECITALS
WHEREAS, Joint and Venture entered into Joint Venture Agreement of ____ 2002 (“Agreement”) to establish a company (the “Company”) for the manufacture of some electric and/or electronic products (the “Products”) in ___ (J/V Company가 설립될 국가명) and elsewhere; and,
WHEREAS, Joint and Venture desire to establish and develop the closer relationship between the parties hereto, after the coming organization of the Company;
NOW, THEREORE, the parties agree as follows.
1. Joint and Venture agree to keep a closer co-operative relationship for the manufacture of the Products by the Company during the term of the Agreement.
2. Joint and Venture agree to make their best efforts to have the Company conduct its business successively, and agree that they shall seek and procure, in good faith, the best sales and distribution of the Products in___ (J/V Company가 설립될 국가명) and/or other country in the world.
3. Notwithstanding any provision of the Agreement, Joint and Venture understand and agree that Joint shall subscribe for, pay and maintain Fifty One Percent(51%) of the common shares issued by the Company, and Venture shall subscribe for and pay and maintain Forty Nine Percent(49%) thereof, during the whole term of the Agreement. For the discrepancy arising out of the difference between the relevant provisions of the Agreement and this MOU shall be compensated by Joint to Venture.
4. In addition to the Paragraph 4 of the Article 7 of the Agreement, Joint and Venture further agree that the following actions and/or transactions shall be adopted by Four Fifth (4/5) or more of the vote of the Directors registered in Commercial Registry in ______.
  a. Any contract reasonably estimated to exceed(U$         )
  b. Any guaranty for the benefit of the third parties.
5. Notwithstanding any provisions of the Agreement and/or of this MOU, Joint shall have the option, at any time and at its sole discretion, to assign its shares in Company to any other person and/or entity of the(J/V Company가 설립될 국가명) to the extent not exceeding Tow Percent(2%) total of the common shares issued by the Company.
6. To verify the Paragraph 3 of the Article 12 in the Agreement, the detailed terms and conditions for the purchase by the Company of the Venture's assets shall be specified in Exhibit A attached to this MOU.
7. This MOU shall be governed, construed and interpreted in accordance with the laws of Swiss.
IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this MOU to be executed by their duly authorized representatives.
Exhibit A：The terms and conditions of acquisition by Company of Venture's assets.
	For Joint Co., Ltd.
 
 
 
	 
	For Venture Inc.
 
 
 

	 
Name：
 
Title：
	 
	 
Name：
 
Title：


양해각서

(J/V 회사의 투자지분 및 특별결의 사항)
본 양해각서는 ______법에 따라 설립, 존속하며 그 사업장소지가 ___________인 Joint Company, Co., Ltd.(“갑”)와 ______법에 따라 설립, 존속하며 그 사업장소재지가 ___________________인 Venture Inc. (“을”)간에 ___월 ___년 ___일에 체결되었다.
설명조항
갑과 을은 ___ 및 기타 지역에 전기전자제품(제품)을 생산하는 회사(“회사”)를 설립하기 위하여 200___년 ___월 ___일자의 합작계약(“합작계약”)을 체결한 바 있으며 갑과 을은 회사의 성립 후 당사자간의 긴밀한 관계를 수립 발전시키고자 하며 이에 당사자는 다음과 같이 합의한다.
1. 갑과 을은 본 합작계약기간 중 회사가 제품을 생산하기 위하여 긴밀한 협력관계를 유지할 것을 동의한다.
2. 갑과 을은 회사가 사업을 성공적으로 수행하도록 최선의 노력을 다하며 ____ 및 세계 다른 나라에서 제품의 판매 및 공급이 최대한 되도록 선의로 협력하기로 한다.
3. 합작계약규정에도 불구하고, 합작 계약기간 중 갑과 을은 갑이 회사가 발행한 보통주의 51%를 청약 지급 유지할 것을 동의하고 을은 본 계약기간 중 회사가 발행한 주식의 49%를 청약․지급․유지하기로 한다.
  합작계약조항과 본 양해각서의 차이로 일어나는 불일치는 갑이 을에게 보상하기로 한다.
4. 합작 계약 제7조 4항에 추가하여 갑과 을은 다음 사항과 거래는 ____의 등기부에 등록된 이사의 4/5이상의 결의로 채택하기로 한다.
  a. ____를 초과할 것으로 예상되는 계약
  b. 제 3자를 위한 보증
5. 합작계약 및 본 양해각서 규정에도 불구하고 갑은 언제라도 임의로 그 보유 회사 주식을 ____지역에 있는 사람이나 법인체에 회사가 발행한 총 주식의 2%를 넘지 않는 범위 내에서 양도할 수 있다.
6. 합작계약 제12조 3항을 확인하기 위해서 회사가 을의 재산을 취득하는 상세한 조건은 본 양해각서에 첨부된 Exhibit A에 정한다.
7. 본 양해각서는 스위스법에 따라 해석된다.
위를 확인하기 위하여 당사자들은 본양해각서가 그들의 정당한 대표자에 의해서 서명 되도록 한다.
첨부 A：회사가 을 재산을 취득하는 조건
 갑        을
  _____________     _____________   
  이름,     직위                               이름,     직위
LETTER OF INTENT

This Letter of Intent was made and entered into on the ___th day of(Month), (Year) between AAA and BBB

Whereas, AAA and BBB wish to construct an first class international hotel with around 500 rooms on the site of (Place) and inaugurate the hotel before (Starting Date).

Now, Therefore, both parties intend to agree as follows:

1. Establishment of a Joint Venture Company (“J/V”)

  a. Both parties agree to establish a J/V in (Place) under the relevant laws of (Nation) for the purpose of constructing and operating the hotel.
  b. The paid-in capital of J/V shall be US$10 Million, 50% of which shall be subscribed by AAA and 50% of which shall be subscribed by BBB.
  c. The share accepted and subscribed by AAA shall be paid both in cash and in kind.
  d. Both parties agree to specify the operation of J/V in the J/V Agreement and/or in Articles of Incorporation of J/V.
2. Hotel Management Agreement and Technical Service Agreement.
   .........
3. Design and Construction Works of the Hotel
   .........
4. Others
   .........
   This Letter of Intent shall become invalid if J/V fails to be established by end (Date). The Letter of Intent may be extended upon written agreement by both parties.
In Witness whereof, this Letter of Intent was made and signed by both parties as below.
AAA                               BBB
________________                    ________________
Name,    Title                      Name,    Title
의 향 서

본 의향서는 갑과 을간에 _____년 ___월 ___일에 체결된 바,
갑과 을은 ______의 대지에 약 500객실의 국제 호텔을 건설하여 ____일자 이전에 호텔을 개장하고자 하며

이에 양당사자는 다음과 같이 합의한다.

1. 합작회사의 설립
   a. 양 당사자는 호텔을 건설 운영할 목적으로 ____국의 관련법에 따라 ______(장소)에 합작회사를 설립하기로 합의한다.
   b. 합작회사의 납입자본금은 미화 천만불이며 그중 50%는 갑이 청약하고 나머지 50%는 을이 청약한다.
   c. 갑이 수락 청약한 주식은 현금 또는 현물로 지급된다.
   d. 양 당사자는 회사의 운용을 합작계약 또는 합작회사의 정관에 규정한다.
2. 호텔경영계약 및 기술용역지원계약
   .......
3. 호텔의 디자인 및 건설작업
   .......
4. 기타
   .......
  본 의향서는 합작회사가 ___말까지 설립되지 않을 때에는 효력을 상실한다. 본 의향서는 양당사자간의 서면동의로 연장될 수 있다.
이를 증명하기 위하여 본 의향서는 하기 당사자에 의해서 서명된다.
 “갑”        “을”
  _____________     _____________   
  이름,     직위                               이름,     직위
To：[SUPPLIER]       Date：[            ]
LETTER OF COMMITMENT

Dear Sirs,
In consideration of the execution by you of the Supply Agreement for [           ] (hereinafter called “Plant”) with [         ] incorporated and under the laws of [         ] (hereinafter called “Purchaser”),
We hereby unconditionally and irrevocably undertake that we will immediately prior to and as a condition precedent to the delivery of the Plant execute and deliver to you one (1) irrevocable, unconditional and transferable Letter of Guarantee exactly in the form of Exhibit B in the said Supply Agreement, whereby we will guarantee to you the obligations of the Purchaser under a series of [          ] Unites States Dollars (U$ [          ]) and interest thereon. All of the said promissory notes are to be issued to you by the Purchaser pursuant to the said Supply Agreement in respect of [          ] percent([          ]%) of the Contract Price of the Plant.
                                               Yours faithfully,
                                               [GUARANTOR]
                                               By：
                                               Name：
                                               Title：
약 정 서

수신                                                                일자：
귀하
귀사가 _____법인인 ___________(이하 “매수인”)와 ___________(이하 “Plant”)를 위한 공급계약을 서명함에 대하여
우리는 Plant의 인도전에 동 인도를 위한 전제조건으로 귀사에게 위 공급계약 첨부 B의 양식으로 취소불능, 무조건적, 양도가능보증장을 즉시 제공할 것을 무조건적으로 약정하는 바입니다. 우리는 위 보증장하에서 귀사에게 총금액을          미화불의 일련의 약속 어음상의 원금과 그에 대한 이자를 지급할 매수인의 (지급)의무를 보증하는 것입니다.
위 모든 약속어음은 매수인이 위 공급계약에 의거 Plant계약가의 ____ %에 대해 귀사에게 발행하게 됩니다.
                                               보증인
                                               성명
                                               직위
